


1
00:00:02,316 --> 00:00:04,646
>> Houston Station.

2
00:00:05,516 --> 00:00:10,566
[ Foreign ]

3
00:00:11,066 --> 00:00:11,976
>> My name is --

4
00:00:12,516 --> 00:00:16,516
[ Silence ]

5
00:00:17,016 --> 00:00:20,000
[ Foreign ]

6
00:00:20,066 --> 00:00:24,006
>> I am Andre Barisenka [phonetic],
and I am accepting command

7
00:00:24,006 --> 00:00:24,976
of the International Space Station.

8
00:00:25,516 --> 00:00:30,246
[ Silence ]

9
00:00:30,746 --> 00:00:35,926
>> Houston, I want to thank you
all for the great help and support,

10
00:00:35,926 --> 00:00:40,536
and looking forward to --
to working with you again.

11
00:00:41,026 --> 00:00:41,976
Thanks a lot.

12
00:00:42,516 --> 00:00:51,516
[ Silence ]



13
00:00:52,016 --> 00:00:52,083
>> [Inaudible].

14
00:00:52,236 --> 00:00:54,176
>> Houston Endeavor --

15
00:00:54,176 --> 00:00:58,136
>> Team, it's been a pleasure
and an honor seeing you up there

16
00:00:58,136 --> 00:00:59,726
as Commander of the Space Station.

17
00:00:59,726 --> 00:01:04,196
We go back -- you and I go back a long
time in training for various backup crews.

18
00:01:05,156 --> 00:01:08,966
You've done the space program
-- the Russian space program

19
00:01:08,966 --> 00:01:10,666
and the international space program.

20
00:01:10,666 --> 00:01:15,526
Great credit with your exceptional
command of the space station.

21
00:01:15,526 --> 00:01:20,046
I'm delighted to see you finally up there, and
I can't wait to see you back here on the ground.

22
00:01:20,046 --> 00:01:20,866
Congratulations.

23
00:01:21,106 --> 00:01:25,806
And Andre congratulations to you on
accepting command of the space station.



24
00:01:25,806 --> 00:01:33,976
We look forward to continued work with you,
and your exceptional work and crew up there.

25
00:01:34,516 --> 00:01:37,626
[ Silence ]

26
00:01:38,126 --> 00:01:39,846
>> Thank you Don [phonetic],
for your kind words.

27
00:01:40,516 --> 00:01:47,616
[ Silence ]

28
00:01:48,116 --> 00:01:52,396
>> And Houston, we can only
[inaudible] words, we --

29
00:01:53,126 --> 00:02:01,556
we spent five and a half months up here under
the command and vigil eye of Dimitri [phonetic],

30
00:02:02,046 --> 00:02:04,416
and we could not have asked for best.

31
00:02:04,676 --> 00:02:11,446
The -- his work here, his control of the
situation, his understanding was exceptional.

32
00:02:11,796 --> 00:02:16,476
We really appreciate it, all we could
do and accomplish in those six months.

33
00:02:17,046 --> 00:02:24,796
And of course good luck to Andre for this
next pier [phonetic] that is coming up.

34
00:02:24,906 --> 00:02:28,796



It's gonna be interesting, a lot of
things going on, another shuttle coming.

35
00:02:28,796 --> 00:02:34,276
We have a taste now of how of a
hurricane a shuttle can be up here.

36
00:02:34,276 --> 00:02:37,686
So we wish you -- or I'll
wish you that you'll have

37
00:02:37,686 --> 00:02:41,976
as an interesting and nice
experience as we have.

38
00:02:42,516 --> 00:02:47,076
[ Silence ]

39
00:02:47,576 --> 00:02:48,836
>> Wait a second.

40
00:02:50,906 --> 00:02:57,376
>> And for Houston, for Scuba [phonetic],
for Munich, and for Moscow, we would like --

41
00:02:57,376 --> 00:02:59,666
and for Huntsville, we'd like to thank all

42
00:02:59,666 --> 00:03:02,986
of the control centers for
making us part of your team.

43
00:03:02,986 --> 00:03:06,176
We are the crew, but the crew
is part of the larger team.

44
00:03:06,176 --> 00:03:10,756
And it takes a very large team to do the work
that we have done in the last few months.



45
00:03:10,756 --> 00:03:15,366
And we understand how much work it is on the
ground, and we appreciate all your efforts

46
00:03:15,446 --> 00:03:19,616
that make -- make -- make into a plan
that we can accomplish here on board.

47
00:03:19,806 --> 00:03:24,426
I think we've done a lot of great science, and
-- and certainly I think the space station is

48
00:03:24,426 --> 00:03:26,446
in a really good state for the future.

49
00:03:26,696 --> 00:03:31,036
Thank you.

50
00:03:31,256 --> 00:03:33,546
>> And for Houston, Katie
[phonetic], Paolo [phonetic],

51
00:03:33,546 --> 00:03:36,236
and Jima [phonetic], thank you for those words.

52
00:03:36,236 --> 00:03:41,436
It has been amazing watching you work,
create all the science that you have.

53
00:03:41,806 --> 00:03:44,806
And we just can't wait to have
you back here on the ground

54
00:03:44,806 --> 00:03:47,586
and give you the big hugs
that -- that you deserve.

55
00:03:47,586 --> 00:03:50,976
So from Houston, thank you for all



your hard work, and safe travel back.

56
00:03:51,516 --> 00:03:55,626
[ Silence ]

57
00:03:56,126 --> 00:03:56,486
>> Thank you.

58
00:03:56,486 --> 00:03:56,976
Appreciate it.

59
00:03:57,516 --> 00:04:02,516
[ Silence ]

60
00:04:03,016 --> 00:04:06,000
[ Foreign ]

61
00:04:06,516 --> 00:04:18,546
[ Silence ]

62
00:04:19,046 --> 00:04:20,836
>> Moscow station, [inaudible].

63
00:04:21,061 --> 00:04:23,061
[ Foreign ]

64
00:04:23,106 --> 00:04:23,776
>> Go ahead, Dima [phonetic].

65
00:04:24,516 --> 00:04:28,586
[ Foreign ]

66
00:04:29,086 --> 00:04:33,496
>> -- has relinquished command of
the international space station.

67
00:04:34,266 --> 00:04:41,216
Andre Barisenka has assumed the command



of the international space station.

68
00:04:41,216 --> 00:04:43,626
Andre, Mitri [phonetic], congratulations.

69
00:04:44,056 --> 00:04:47,576
Mitri, thank you for your work.

70
00:04:48,636 --> 00:04:49,126
Thank you.

71
00:04:49,126 --> 00:04:49,976
We'll see you on the ground.

72
00:04:50,516 --> 00:04:54,776
[ Silence ]

73
00:04:55,276 --> 00:04:58,676
>> Okay, so we just completed the
ceremony of the change of commander,

74
00:04:58,786 --> 00:05:02,216
which of course is the main
control person here on the station.

75
00:05:02,216 --> 00:05:05,276
They're responsible from the
ground or with the ground on --

76
00:05:05,276 --> 00:05:09,266
on handling the day to day activities,
and safety and emergency things.

77
00:05:09,526 --> 00:05:14,566
But we do have also the US leads [phonetic],
which is the person that is kind of responsible

78
00:05:14,566 --> 00:05:17,766
of following the activity through



the non-Russian part of the station.

79
00:05:18,206 --> 00:05:21,476
And so we don't want to do a
ceremony, there's no ceremony for that.

80
00:05:21,476 --> 00:05:24,976
But I would like officially
to acknowledge the fact

81
00:05:25,056 --> 00:05:28,226
that Ron [phonetic] is picking
up this task for me.

82
00:05:28,566 --> 00:05:33,516
All these days while talking to him,
and -- and showing him the ropes,

83
00:05:34,116 --> 00:05:38,266
we used to joke and tell him Ron, don't worry.

84
00:05:38,476 --> 00:05:40,776
One day all of this will be yours.

85
00:05:41,156 --> 00:05:42,506
And Ron, the day has come.

86
00:05:42,506 --> 00:05:45,386
The day has come, and here you go.

87
00:05:45,576 --> 00:05:51,926
I would like to use a -- a kind of saying
that we use in Italy in a paratrooper

88
00:05:51,926 --> 00:05:55,566
when the new recruit comes and they
get a parachute for the first time.

89
00:05:55,976 --> 00:06:01,156



They are presented with this parachute
from -- from the old guys, and --

90
00:06:01,156 --> 00:06:03,336
and there is something that we say.

91
00:06:03,906 --> 00:06:07,346
So I don't have a parachute here, I
don't know what represent the station,

92
00:06:07,346 --> 00:06:09,926
so we use a hand-held mic
because we usually talk

93
00:06:09,926 --> 00:06:13,836
on the ground during the
daily planning conference.

94
00:06:13,836 --> 00:06:18,706
Go back to the camera.

95
00:06:19,366 --> 00:06:25,526
And -- and we -- so what -- what
we say is that okay, I take --

96
00:06:25,666 --> 00:06:29,006
I take this, and I -- in
Italian we say [foreign].

97
00:06:29,006 --> 00:06:29,676
>> [Foreign].

98
00:06:29,676 --> 00:06:30,656
>> Exactly.

99
00:06:31,076 --> 00:06:40,416
And this is -- I'm giving it to you like
a child, and the other person replies --

100



00:06:40,416 --> 00:06:40,706
>> [Foreign].

101
00:06:40,706 --> 00:06:41,086
>> Which is?

102
00:06:41,486 --> 00:06:45,236
>> Which is I will do my best
to cherish it and to nurture it.

103
00:06:45,276 --> 00:06:45,586
>> Alright.

104
00:06:45,746 --> 00:06:47,296
Congratulations, Ron.

105
00:06:47,936 --> 00:06:49,646
>> Do I have time to say a couple words?

106
00:06:49,916 --> 00:06:50,086
>> Yes.

107
00:06:50,546 --> 00:06:52,496
>> I just want to thank these
guys, Paolo and Katie,

108
00:06:52,586 --> 00:06:56,456
for the last I don't know how
many -- seven weeks or something?

109
00:06:56,456 --> 00:06:59,796
They've taken a lot of time to show me
the ropes, and to take a lot of time

110
00:06:59,796 --> 00:07:03,886
out of their day, which created more
work for them, to basically make sure

111
00:07:04,206 --> 00:07:06,566



that I was ready to go when this day came.

112
00:07:06,566 --> 00:07:10,686
And -- and they've done a wonderful job, and
I couldn't have asked for a better tutor --

113
00:07:10,956 --> 00:07:13,246
tutorial for my time on the [inaudible].

114
00:07:13,246 --> 00:07:15,206
So thank you very much, and
I'm gonna miss you guys.

115
00:07:15,706 --> 00:07:17,496
>> Gonna miss you too.

116
00:07:17,576 --> 00:07:18,166
>> Yeah.

117
00:07:18,736 --> 00:07:21,286
>> Hey guys, that was -- that was awesome.

118
00:07:21,286 --> 00:07:24,366
We're gonna lose you in about
40 seconds, but thanks for that.

119
00:07:24,366 --> 00:07:26,646
That was a really great ceremony.

120
00:07:26,646 --> 00:07:30,846
And again, Ron, congratulations,
and it is now all yours.

121
00:07:31,516 --> 00:07:36,636
[ Silence ]


